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AHHOTALNA

B crarbe paccMaTpPMBAIOTCS BOIIPOCHL, CBSI3aHHbIE C CUCTEMOI! YIIPAB/IEHNS 3HAHUAMM OYAY-
VX CIELVAJNCTOB B 00/IACTY BHEIIHEIKOHOMUYIECKOII AeSITeIbHOCTU CKBO3b [IPU3MY TepMMU-
HOJIOTYM, KOTOpast Clioco6Ha (GOpMIPOBATh HOHATUIHBI anmapar pabotHuka. OTTalIKuBasCh
OT CXeMBI, IIpelIokeHHoN [I.be/yIMHrepoM KacaTelIbHO CTYIIeHeil pocTa IpodeccrnoHami3Ma
CTYIEHTOB, aBTOP CTATbJ KOHI[EHTPUPYET BHUMAHIE Ha TEPMIHAX, 00eCIIeYNBAIOIIIX CO3AHMe
MMHUMA/IBHO JOCTATOYHOI TOHATUITHOI 6a3bl. AHAIM3MPYIOTCS IPUYNHBI MHTEPHALIMOHATIN3A-
LMY TEPMUHOJIOTMM CIIEIMaIbHOCTY U PACCMATPUBAIOTCA TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU MOTYT CTOJI-
KHYTbCs OyyLye CIIel[ianCThl B YCIOBIAX CYIeCTBOBAHMSI JAHHOTO IIPOLjecca.

KnroueBsie coBa: ynpasienue sHaHusMu, J.Bemunrep, nanuble, uHdopMaums, 3HaHU,
MYIPOCTb, TEPMUHOIOTMIECKUI ACIIEKT, SI3BIK CIIEL[MabHOCTH, NHTEPHAIMOHAIN3ALMS 3bIKa
613Heca.
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Abstract

The article covers the problems of acquisition of professional knowledge through the prism
of the terminological aspect of the international business language. Starting with the scheme
suggested by G.Bellinger which gives the steps of knowledge management growth, the author
develops the idea that professional terminology forms the minimal adequate basis of the
profession. The article gives the analysis of the internationalization of business terminology and
predicts difficulties in case of diffused terminology use.
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OnHUM M3 HamnpaBJIeHUH B 00yYEeHHH COBPEMEHHOTO CTYJCHTA 10 CIEIUaTbHOCTH
«MeHemKMeHT», BIPOUYEeM, B TOH JK€ CTETIEHU U B 00YUEHHUH CTYACHTOB MHOTUX JPYTHUX
CHEIMATBHOCTENl B pyciie BHEHUIHEIKOHOMHUYECKOW NEATENbHOCTH, SIBISETCS TO, YTO
ceifuac CTaHOBUTCSA aKTyaJbHBIM U 3aCITyKMBAIOIIUM BHUMAHHUS U OCMBICIIEHUS, TO, UTO
npuHsaTO HasbiBaTh “Knowledge Management” uiu “Yrpasienue 3HaHUsIMA™ . YIIpaB-
JICHUE 3HAHUSMH HEJb3s HA3BaTh OTICJIBHOM AMCLHMIUIMHOM, MMEKINEH YETKUE CO-
CTaBJISIIOIIUE, OTIPENICIICHHBIN TeMaTH4ecKuii Habop MM 00ecIeunBaroONIeH BEIPaOOTKY
KOHKpPETHBIX KomneTeHlni. Ckopee, 371eCh ClIeyeT TOBOPUTh O KOHIIETITyaJbHOM KOM-
IJIeKce, JaroIeM BO3MOKHOCTb ONPEACTUTh TEPCIEKTUBHOCTD ONPEIEICHHbIX 3HAHNH C
MOCJIEAYIOUIM HAKOTUIEHUEM, MPEJICTABICHNEM U PaCIpOCTPaHEHNUEM JaHHBIX 3HaHUH
BHYTPH KOMIIAHWH WJIH C [IEIBI0 CAMOOOYYEHUS U CaMOCOBEPIICHCTBOBaHHSA. B HacTOsI-
1iee BpeMst IPUHSATO TOBOPUTH O IPUOPUTH3AINH YIIPaBJIECHNs 3HAHUSIMA OTHOCUTEIIBHO
JPYTUX YIpaBIeHYCCKUX (PYHKIHHA, TTOCKOJIbKY MMEHHO 3HAHHs CIOCOOHBI BBIBECTH
KOMITaHUI0, THOO OTACTBHBIX €€ COTPYAHUKOB Ha MEPEOBbIC TIO3UIHH.

Tl'oBopst 00 ympaBieHHH 3HAHUSIMH, CTOUT OCTAHOBUTHCS HA JIBYX COCTABISIOIINX
3TOr0 TEPMHUHA: YTO MO’KHO pacCMaTpUBaTh KaK «3HaHUE» U KaK 3THUM YIPaBIIATh.

Eme B 2004 rony /[xun bennunrep, ydeHslii ¢ MUPOBBIM UMEHEM, B paboTe, HaIH-
canHoit coBmectHo ¢ [I. Kactpo u O. MuiicoM, BEIBET COOTHOIICHHE U 3aBUCHUMOCTD
MEXy TAaKUMH MOHITUSMH, KaK «JIaHHBICY, «MH(OOPMALIUS», «3HAHUE» U «MYAPOCTHY.
VkazaB, 4To KaKA0€ MOCIeayollee 00pa3oBaHie He SIBISICTCS MPOCTOM CyMMOH Tpe-
JBIAYIIET0, OH MPEAIOKUII HallleMy BHUMAHHIO CXEMY, IPEJCTABUB €€ CIEAYIOIINM 00-
paszom:

MOJEJIb: JAHHBIE — THOOPMALIUA — 3BHAHUE - MYJIPOCTD (DIKM)

KorTeKcTHAR
HE3aBHCHMOCTh
A MYIIPOCTE
Honuntan e RpLUH YUnos
3HAHHWE
ITonusmanue modenel
MH®OPMAIIA
Honumanue ceazel
% [loEHMaHHe
JAHHEIE

Hcrounnk: www.systems-thinking.org 2004 Gene Bellinger
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Kak BUHO U3 cXeMBbl, Iepexo OT caMOi HH3IIEeH CTyNeHM («JaHHbBIE») K BBICIIECH
(«MyIpOCTB») OCYLIECTBISCTCSl TOCTYNAaTeNbHO, BO-TIEPBBIX, 33 CYET BBEACHUS
CYIIECTBEHHOI'O MapaMeTpa «IOHWMaHue» (OTHOIIEHUH — Mojeneidl — NMPUHIMIIOB),
a BO-BTOPBIX, 32 CYET yXOJa OT KOHTEKCTyaJbHOW (B HalleM CiIy4ae — Y3KOM)
3aBUCHUMOCTH, TO €CTh 3a CUET CIIOCOOHOCTH K aJIallTHPOBAHMIO JaHHBIX/ HHMOpManun/
3HaHMH K J1F000# cdepe 1enoBoi akTHBHOCTH. B cBoeM TpyJie «YnpaBieHHe 3HAaHHIMHU
Ha 100%: IlyreBoauTens Uil TNPaKTHUKOBY» MPU3HAHHBIM JKCIEpPT MO BOMpOcaM
yrpaBiieHus: 3HaHusIME M. MapuHuueBa TpejajaracT paccMaTphBaTh «JaHHBIE» Kak
«HECTPYKTYpPHUPOBaHHBIC U PHI U JAHHBICY, K AHPOPMAIHIO» KaK «CTPYKTYPHPOBAHHBIH
MOTOK JaHHBIX», & «3HAHUS» KaK «COBOKYIMHOCTh MNPOQECCHOHAIBHBIX HABBIKOB,
YMEHUH, criocOOHOCTEMH, KU3HEHHOTO OITBbITa, IEIOBBIX U JINYHBIX KOHTAKTOB, KOTOPHIC
WCTIONB3YIOTCS JIIOABMHU JUIS JOCTHOKCHHS TIOCTABJICHHBIX Iejeld. 3HaHWs HMEIOT
WHJIUBUIYATBHYIO IICHHOCTh — C UX MOMOIIBI0 MOKHO MONYYUTh pe3ynbTary [1, c.15].
Bepmna 370 cXeMbl — «yIpaBiIeHUE 3HAHMSIMUA — 3TO CO3JaHUE OPTaHU3AIMOHHBIX,
TEXHOJOTHYECKIX U KOMMYHHUKAIIMOHHBIX YCIIOBUH, TPU KOTOPBIX 3HAHMUS M HH(OpMAaIIHs
OyayT criocoOCTBOBATh PEHICHUIO CTPATErMYECKUX M TAKTUYECKUX 3a/1a4 OpraHn3aliuu
unu OusHeca. llepedpasupys cioBa bumia [eiitca, ympaBiieHHe 3HAHUSIMH — 3TO
BBITTOJTHEHUE MTPUHIIHIIA «9eThIpeX H»: co3nanue ycoBuid, pY KOTOPHIX HYKHBIE IO
CMOTYT TIOJIy4aTh HY)KHYIO HH(QOpMAIIHMIO U 3HAaHUS B HYYKHOE BPEMs JIJIsl BBITTOJTHEHUS
HY>XKHBIX 3a7aud» [1, c.19].

PaccmatpuBasi JaHHYI0O MOZAENIb CKBO3b NPU3MYy TIpOOJIeM MpEenojaBaHus
WHOCTPAHHOTO (B HAlIeM Cllydyae — aHTJMICKOTO) SI3bIKa, MOYKHO YTBEpXKIaTh, YTO
oTpesieNICHHBIN HHTepeC MPeke BCEro MpeCTaBIseT caMoe Hayaslo npesyiaraemMoit 1.
BennmuHrepoM cxembl, a UMEHHO, KAKUM 00pa30M MPOUCXOIUT YCBOSHHE M HAKOIIJICHHE
JAHHBIX, HEOOXOAWMBIX CTYICHTY JUIsl TPaBHIBHOTO, aJCKBAaTHOTO ITOHUMAaHHUS
WHPOPMAIIH, KaKUM 00pa30M 3aHSITHS [0 HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOT'YT CIIOCOOCTBOBATh
MOBBIIICHUIO YPOBHS TPOQecCHOHATBHBIX 3HAHWUH W CO3JaHHI0 MPOGIPUTOIHOCTH
OyylIero crieruainucTa.

JIJ1s CTYZICHTOB JTIOOBIX CIICIIMANBHOCTEH, B TOM YMCIIe U DKOHOMUYECKUX, 3HAYHMMBIM
SBIISIETCS. TOHUMaHUE TEPMHHOJIOTHH, aKTyaJbHOW Uil BHIOPaHHOH CIEUUATBLHOCTH,
COCTABIISIIONICH MOHSTHHHBIA anmapar u o0yCIOBIMBAIONICH MOBEICHYECCKYIO MOJICIh
Oyaymiero pabotHuka. B pamkax Hacrosiedl craThbu Mbl OyJieM paccMaTpHUBaTh
TEPMUHOJIOTHIO [0 TpeIMeTy B KadecTBE HCXOJHOTO Marepuana, MHHAMAIbHO
JIOCTaTOYHOIO JJIsl Havyaja yCBOGHHMsS WHQOpManuu W oOpereHus: 3HaHuil. [louemy
TEPMUHBI MOTYT TPEJACTaBISITh HWHTEpPEC, a IJIABHOE, 3HAYMMBI JUIS yCBOCHHUS
coJiepKaTeNIbHON CTOPOHBI ciennalibHOCTH? TepMHH —3TO KBUHTICCEHIINSI MUHUMAIILHO
HEOOXOMMOT0 JJIEMEHTa 3HaHUS, 3TO CIIOBO HJIM CIIOBOCOYETAaHUE, TPAMOTHOE BIIaJICHHUE
KOTOPBIM TIO3BOJISIET CTYACHTY c(hOPMHUPOBATH OTPEICICHHBIC CYKACHUS U MPOSBIISATH
rpamMoTHOCTH B ipodeccun. C. YapmanH nucai: «Bce yueHble 10 HEKOTOPOU CTEeHU
SBISIFOTCS TUHIBHCTaMH. OHHM OTBETCTBEHHBI 33 CO3/IaHUE... TEPMUHOJIOTHH, CKeJeTa
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SI3BIKA, TO3BOJISIFOIIIETO TOBOPHUTH O peameTe [2, c. 107]. Tepmun obmagaet eTMHCTBEH-
HO MPaBWIIbHBIM 00BEMOM 3HAUCHHSI, HE 3aBUCSIIIM OT JIF00OOT0 KOHTEKCTHOTO OKpPYKe-
Hus. Ilpy ToM 4TO B TMHTBUCTHKE, B YACTHOCTH, B TAKUX HAIIPABJIEHUSIX JTMHTBUCTHKH,
KaK CTWJIMCTHKA U TIparMaTHKa, 3HaueHue MPUHATO paccMaTpuBaTh JOCTATOYHO HIMPOKO
1 BapMaTHBHO, ITOCKOJIbKY HayKa O SI3bIKE ITO3BOJIIET TOBOPUTH O CIIOBAPHOM 3HAYEHUH,
0 KOHTEKCTHOM 3HA4YCHWH, O 3HAYCHUH roBopsiero (b0 moiyyarens WHPOPMAIH)
u Tak jnaiee [3, ¢.138-139], Tem He MeHee B 000N 00JIACTH 3HAHUN 3a TEPMHHOM
3aKperuIsieTcsl ICKOHTEKCTYAIN3UPOBAaHHOE 3HAaYeHUE, TO €CTh OH COXpaHsieT B cede
KOHKpPETHBII 00beM MHpOpMAMK TpU TH000M KoHTekcTe. OMHOM U3 OTIMYHTEBHBIX
YepT TepMHUHA SBISIETCS €r0 HEMOCPE/ICTBEHHAs CBSI3b C CUCTEMOM TEPMHHOB BHYTPH
OTIPEJICIICHHON NTUCUUIUIMHBI WM OTpaciu 3HaHuM (Hayku). M ecmu TepMUHOIOTHUS
COCTaBIISICT MOHATUHHBIN 0a3UC CIEMUaTbHOCTH, TO CYIIECTBEHHO BAKHBIM SIBIISICTCS
TO, KaKylO S3bIKOBYIO MPHUHAJICKHOCTh HMEIOT TMOJIEKAIEe YCBOGHUIO TEPMUHBI,
CTOWT JIM IPEABSABIATH K 3aTIOMUHAHUIO TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIe/ KAIbKUPOBAHHBIE
13 UHOCTPAHHOT'O S3bIKa WJIN JaBaTh UX PYCCKHE aHAJOIH, KaK BBOJUTH TEPMHUHBI Ha
3aHATHSAX TIO CIIEUATBHOCTH U 110 HHOCTPaHHOMY sI3bIKY. IlocTapaemcs nath oTBET Ha
JTaHHBIE BOIIPOCHI.

[Ipexxne Bcero mpeabsBlIE€HHE CaMOro TepMHHA Ha 3aHATHSIX. Kak mokasbiBaeT
MPaKkTUKa, Ha 3aHATHAX 10 CIEUUATBbHOCTH OW3HEC TEPMHHOJOTHS BBOIUTCS
MyTeM TIPeAbABICHUS dYallle BCEro KaJIbKUPOBAHUS COOTBETCTBYIOLIETO TEPMHHA,
3aMMCTBOBAaHHOTO W3 MHOCTPAaHHOTO (B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB aHTIUICKOTO) SI3bIKA.
B psne cinydaeB IpOUCXOAUT CMELIEHNUE PYCCKOU M KalIbKUPOBAHHOW 3aMMCTBOBAHHOU
TepMHUHOJIOTUH. [IbITasgch MOHATH MPUUMHY TAKOTO CMEIIEHHUS, MOJKHO BBICKa3aTh
MPENONI0KEHNE, YTO SBJIEHUS JEJIOBON aKTUBHOCTH, BO3HMKIIHME U HallleIIIne
LIMPOKOE TPHUMEHEHHE JOCTAaTOYHO JAaBHO, IMOJIYYHUIM CBOE PYCCKOE TOJKOBAHUE,
CHHMaIOIIlee CJIO)KHOCTh HE TOJIbKO OCO3HAHMsS COOTBETCTBYIOLIETO SIBJIEHUS, HO U
JIEKCUKOJIOTUYECKHEe TPYAHOCTU. HanpoTus, eciu siBJICHUE BOIIIO B OOMXOA JENOBOI
MPaKTUKH CPAaBHUTEILHO HEIABHO, TO PYCCKUH SI3BIK JTMO0 HE HAIIET COOTBETCTBYIOLIECTO
aHasora, JJn0o CyTh MOHATUS MUHUMAaJIbHO OTJIMYHA OT UMEIOIIETOCs PyCCKOTO TEPMHUHA.
Hapsiny ¢ 3TUM cTaHOBHUTCS OYEBUIHBIM CTPEMIIEHHE HHTEPHALMOHAIU3UPOBAThH
OM3HEC KyNbTypy, KOTOpPOE MPHBOAUT K WHTEPHAIMOHATM3AIMU (2 MPaKTHYSCKH K
ITOBCEMECTHOMY MHCITIOJIb30BAaHUIO AHIJIOSN3bIYHON KaJdbKUPOBAHHON) TEPMHUHOJIOTHH.
[MoguepkHeM, S3bIKOBas NMPHHAJICKHOCTh BOIIEAIIETO B OOWXOJ TEPMHHA TaKKe
KOCBEHHBIM 00pa3oM CBHJIETEJIbCTBYET O IMpPOrpecce B Pa3BUTHHM COOTBETCTBYIOIIEH
HayK{ B TOM WK UHOU CTpaHe.

Kax u3BecTHO, Haubosee CTPeMUTENbHBIN pOCT 3aMMCTBOBAHUI MOXHO HAOJI0aTh
B chepe HHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH. 3/eCh JIeKCHYecKass COCTaBIISIONIAs
TEKCTOBOT'O MaTepHaja U MeKJIMYHOCTHAS KOMMYHHKALUS H300MIYIOT aHTJIOS3bIYHBIMH
3aMMCTBOBaHUSIMHM, CTaBIIMMU NMPUBBIYHBIMU JIJIST HOCUTENEH pycckoro si3pika. HoBble
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MOHSATHSI TaK PEIINTENIBHO TMOSBISIOTCS B 00MX0Je, a cama chepa HHPOPMAIHOHHBIX
TEXHOJIOTHI HaCTOJBbKO HWHTCPpHAIUOHAJIM3UPOBaJIa KOMMYHUKAIUIO, 4qTo y
pogecCHOHANIOB HE BOSHUKAET JKEIaHUs HAXOJUTh PYCCKUE aHATIOTY COOTBETCTBYIOLIMM
TepMuHaM. Takue TepMHHBI, Kak “¢ummika”, “xemrer”’, “CKpHHIIOT” W JPyTUe MOHST-
HBI COBPEMEHHOMY TOJIb30BATEII0 HHTEpHETa Oe3 mepeBoia U JOMOIHUTENBHBIX pa3b-
sicHeHuid. Ho 310 — Tak Ha3bIBaeMbl€ NPEIMETHBIE KaJbKU, UMEIOIINE MaJIbli TOHATHUMN-
HBIH 00beM 3HadeHUs. Jlpyroe Jieso KajlbKH, HA3bIBAIOIINE CIIOKHBIC SKOHOMHYECKHE
nporeccsl Win sBieHus. CyIecTBYIOT JIM B PYCCKOM fA3BIKE PYCCKHE TEPMHHBI IS
0003HaYCHHUS COOTBETCTBYIOIIMX ABNIeHUI? Eciu fa, To mouemy BBIOpaH aHTTIOSI3bIYHBIN
ananor?

PaccmoTtpuM B kauecTBe mpuMepa riiaroj U cyuniectsutenbHoe “hedge”, 3ammcTBo-
BaHHOE U3 aHITIUMCKOTO U B CBOEM NepBOHA4YaJIbHOM, MCKOHHOM 3HAa4Y€HUU IICPEBOANMOC
KaK “»KHUBasi U3ropojib, Orpajia; nperpaja, npernsircreue’’. B pycckoM si3bike OM3HECa MBI
BCTpeyaeM ciioBa “Xe/k”, “XekrnpoBaTh . OJHAKO HACKOJIBKO MOHSATHIHO J0CTaTOY-
HBIMHU SIBJSIFOTCSL 3TH KalibKU? OOpaTtuMmcs K CIoBapsiM 3a pazbsicHeHusMHu. CloBapb
ERAD naer cnenyroiee onpenenenue: hedge — 1. crpaxoBath (0T HEOIArONPUSITHOTO
W3MEHEHUS 1ICH); XEKUPOBATh; XeIK. 2. aMmep. (GUHAHCUPOBATH aKTUB 00513aTEIHLCTBOM
CO CPOKOM BBIIIJIATHI, PABHBIM CPOKY TTOJIe3HOW ciy)0bl aktiBa [ERAD, p. 127]. Crno-
Bapb BBD nipuBouT criepytoee pa3bsicHenue: hedge — xemx (popma cTpaxoBoii eHbI
WM IPUOBLTY IPU COBEPIICHUH (PbIOYEPCHBIX CACIIOK, TPO/Jaka CPOUYHOTI0 KOHTPAKTa Ha
TOBapHOH WiH (HOHAOBON OUpIKe, o0ecreurnBaloNias CTpaxoBaHUe OT MPEAIoIaracMoro
B Oynmymem u3smenenus 1ied) [BBD, p. 150]. Okcdopackuii ciioBapb 1o AeIOBOMY
anriuiickomy (OBED) Heckonbko pacmmpsier onpeaenenue: hedge — (n) a way of re-
ducing the risk of losing money in the future because of changes in the value or price
of smth such as shares, currencies, raw materials, rates of interest, etc.; (v) — to protect
yourself against the risk of losing money in the future because of changes in the value
of shares, currencies, raw materials, etc., for example, by buying or selling futures (=
contracts to buy or sell a particular amount of smth for a fixed price at a particular time
in the future), options (= the right to buy or sell smth for a fixed price in the future), etc.
[OBED, p. 261]. ConocTaBieHue TOIKOBAaHUS HHTEPECYIOIIETO HAC TEPMUHA B TPEX CJIO-
Bapsx MO3BOJIACT CACIAaTh BLIBO, YTO 00BbeM 3HAUYEHUST HECKOIBKO Pa3HUTCA, a 3HAYUT,
JUTSl YCBOGHUSI JTAHHOTO TEPMHHA MBI JIOJDKHBI JTHOO JlaBaTh 00JIee pa3MbITOe 00bSICHEHUE
TEPMHUHA, JINOO OCTAHOBUTHLCS Ha OOBEME MOHSTHS, MPUHITOTO B POCCHICKON IIKOJIE.
OO0paTrMCst K PyCCKOSI3BIYHOMY TOJIKOBOMY CIIOBapro: “Xe/k — cpouHas (JJIMTEIIbHAs)
orepanus, ClIeNKa, 3aKiltoyaeMas B IeIIX CTPaXOBaHUs MPOAABLOB M MOKyMaTesleH oT
BO3MOXKHOI'O 6y)1yHICI‘O HN3MCHCHUSA PLIHOYHBIX LICH Ha I[aHHI)II\/'I TOBAap. CTanOBaHI/Ie
JIOCTUTAeTCsl TIOCPEACTBOM 3aKIIOYEHHUS! Hapsily ¢ OCHOBHBIM TOPTOBBIM JIOTOBOPOM
JIOTIOJTHUTENBHBIX (PbrouepCcHbIX KOHTpakToB” [COC]. CnoBapHbIe eIUHUIIBI TOMOTIIH
YBUIIETH ClIEU(DUKY XeIKHUPOBAHUS OTHOCHTEILHO MHBIX (hopM cTpaxoBaHus. OIHAKO
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MOYeMy JaHHBII BUJ CTPAXOBaHHs UMEET TAKOE CIeIM(UUECKOe HHOSI3BIYHOE 3BYKOBOE
oopmitenne? 3nech HaM MOMOKET STHMOJIOTHSL, HCTOPHSI TPOUCXOKICHHS TEPMHUHA.

Kak u3BecTHO, TepMUH BOIIE]I B OOMXOJ CPaBHUTEIILHO HENaBHO, B cepeaune 20
Beka. Takas cucteMa cTpaxoBaHus Obllla M300peTeHa aMEPHKAHCKUM COLIMOIIOroM A.Y.
Ixoncom. OHa cBsi3aHa C MPOTHOCTHYECKUM aHATH30M YKOHOMUYECKHUX U TOJTUTUICCKUX
COOBITHIA, C y4ETOM KOTOPBIX TPOMCXOAUT (POPMUPOBAHIE HHBECTUIIMOHHOTO MOPTheEs.
MOXXHO MpPEANONIOKUTh, YTO BBIOOP OOIIEIOCTYIMHOTO Uil TIOHUMAHUS TEPMHUHA
(HarmOMHUM, XeIK B MICKOHHOM 3Hau€HHH — 3TO Orpaja, 3allluTa) U HAIOJHEHHE ero
HOBBIM COZIEp’KaHHeM ObUTH 00YCIIOBJICHBI CPEIOH MPOUCXOKACHUS CAMOTO CO3aTels
JAHHOW CHCTEMBI, a C IPYTOil CTOPOHBI — CTPEMIICHHUEM Yepe3 TEPMUHOJIOTHIO IT0Ka3aTh
(yHKIMOHAN TIpeajaraeMbIX cellok. He BaaBasich B CyTh aHAIM3UPYEMOH CHCTEMBI
CTPaxOBaHUsS, Mbl XOTHM OOpaTHTh BHHMaHHWE HAa TEPMHUHOJOTMYECKHH acIeKT, a
HWMEHHO: TEPMHUH 3aKPETIUIICS PEKIE BCETO B aHTIIUIICKOM SA3bIKE Oarogapsi TOMy, 4TO
HapsAy cO CIeUM(pHUKONH NAaHHOTO BHJA CTPAaXOBaHMsS, OH OTPa3il (YHKIHUOHAIBHYIO
HATpaBJIEHHOCTh CO37aBaeMOH CHCTEMBl. A ycHex XeIK-QOHAOB Jal TONYOK
pacmlpoCTpaHEeHUIO CHCTEMBI B TJI00aJbHOM MaciuTadbe, MpH 3TOM AJIsi HEHOCHUTENeH
SI36IKA, OCOOCHHO ISl yYaIUXCsl, BOCIPUATHE TEPMHUHA MOXKHO OBLTO OB OOJNIETYUTH 32
CUET HeOOJIBIIOTO FKCKYpCa B ITUMOJIOTHIO.

Eme omgHO sBieHME, KOTOpPOE TPEACTABISET HMHTEPEC JUIsl JIMHTBUCTOB, 3TO
TpaHcopmalisi 3HAUCHHS KAJTbKHMPOBAHHOTO TEPMHUHA C MaKCHMAJbHBIM €ro
pacupeHneM M Jake MEepPexXoJ0M €ro B MPOCTOpedHbIe BhIpakeHHs. OOpaTumcs K
TepMuHy “public relations”, KOTOPEI B CBOEM HMCKOHHOM 3Ha4eHWH oOo3HauaeT “the
work of explaining to the public what an organization does, so that they will understand
it and approve of it; the relationship between an organization and the public” [LDCE,
p.1324], To ecth 3TO paboTa MO Pa3bACHESHUIO OOIIECTBEHHOCTH TOTO, YeM 3aHHUMAETCS
Ta WM WHasl OpraHu3alys, a TaK)Ke OTHOIICHHUS] MEXy OpraHM3alueil u oOIecTBeH-
HocThI0. Kak u3BecTHO, a00peBuarypa 3Toro TepMuHa 3By4nT kak PR [muap]. Bpsin mu
MOKHO OOBSICHUTD, MOYEMY ITOT CYTry0o0 JIENOBOH TEPMHUH MOIYyYHII IEPEOCMBICICHHE,
pacimpeHne 3Ha9eHHsI U TaKe MPEBPaIlCHHE B IPYTYIO YaCTh PEUH — B IJIAroj “MHapUTh,
nuapuThes . B aHIIMICKOM s13bIKE HET TPOM3BOIHOIO IVIaroiia, B TO BpeMs KaK B pyc-
CKOM $I3bIKe ecTb. Hapsay ¢ coxpaneHueM MCKOHHOTO 3Ha4€HHsI U OTHECEHHOCTH K cde-
pe Om3Heca, B pyCCKOM MOSBUIIOCH MPOCTOPEUHOE 3HAUYEHHE “TIPOIBUTATH Ce0s1, BHICTAB-
JIATH ce0sI B BBITOJIHOM CBETE, MOBBINIATH CBOIO 3HAUMMOCTH . CJIOBO IPpHOOpPEIo BechMa
HIMPOKOE PacIpOCTPaHEHUE U, €CIIM MOJIOZBIE TIONb30BATENN A3BIKOM 3HAKOMBI TOJIBKO
¢ ero pycu(uIMPOBaHHBIM 3HAYECHHEM, TO TIPH O0YUYCHHUH JICTIOBOMY SI3BIKY, B YAaCTHO-
CTH, aHTJIMHCKOMY, CTOMT OOpaTUTh BHUMaHHE HA OPUIMHAIBHOC 3HAUYCHHE JTaHHOTO
TEpPMHUHA BO N30€KaHUE HEMPABUIBHOTO €r0 YIOTPEOICHHSI.

Mbl  paccMOTpeNnd — JIMIIb ~ HECKOJBKO  BAPUAHTOB  B3aWMOJCHCTBUS W
B3aUMOINPOHUKHOBEHHS TCPMUHOJIOTHM B PYCCKOM M  QHIJIMICKOM  SI3bIKax.

7-2018 Poccninckmin BHELHEIKOHOMUYECKNI BECTHUK 123 %)




HayuHble 0630pblI

[ToBTOpPHM, HaM TpeACTaBIsAETCS BOMPOC PabOTHI C TEPMMHOJIOTHEH Ha 3aHATHUIX IO
OM3HEC aHTJIMHACKOMY BEChbMa aKTyaJIbHBIM, MOCKOJBKY Yepe3 TEepMHHOJIOTHIO WAET
03HaKOMJIEHHE ¢ Oyayliel CrienuanbHOCTBIO.
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